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Mots et expressions retenues 
lors de quelques voyages en Gaspésie 

au début des années 1960. 
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Abîmer de bêtises : dire des bêtises 
 
Aile : protection en bois défendant le quai contre les vagues (brise-
vagues) 
 
Aller cri : aller chercher (participe passé de quérir (Bergeron) 
 
Assisa : plate-forme pour s’asseoir dans une barque 
 
Ausière : cable de l’ancre (grapin) pour tenir la barque en pleine mer 
 
Avançon : morceau de corde entre l’hameçon et le plomb 
 
Barge (Une …) : petite chaloupe  embarcation à fond plat et à faible 
tirant d’eau, barque 
 
Barrer (Se barrer sur quelque chose) : s’accrocher à… 
 
Betôt : bientôt  
 
Bob : cuillère pour appâter la morue  
 
Bobber : pêcher la morue sans appât  
 
Boilard : boîte avec manche pour transporter la morue du havre au 
frigidaire  
 
Bots  des : des pieds croches  
 
Boucanière : endroit où on boucane le hareng 
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Bouette : morceau de poisson pouvant servir d'appât (pâtée que l’on 
donne aux cochons1 
 
Bouillie de poissons : plusieurs 
 
Bretter sur la rico (à tâton) : labourer sur la colline 
 
Cale : plomg 
 
Calfa : morceau de feutre pour calfeuter un bateau 
 
Calmit (Le vent se …) : se calme 
 
Caltar (Du …) : de l’asphalte 
 
Calvette : ruisseau passant sous le chemin 
 
Caret : construction de 4 morceaux de bois pour enligner le « bob » u 
fil de nylon 
 
Carater : enrouler la ligne sur le carat 
 
Caro : morceau de bois pour mettre les lignes dans la barque 
 
Chefault : bâtiment pour serrer les agrès de pêche  
 
Clouter une planche : clouer 
 
Codé : boîte à outils dans une barque 
 

                     
1 Bergeron  Léandre  Dictionnaire de la langue québécoise.  Montréal  VLB  
1980.  574 pages.  
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Commissionner : faire une commission  
 
Cordeau : amarres, corde ou guide pour gouverner la barque 
 
Corps (Aller au …) : au salon mortuaire 
 
Couenne (De la …) : de la tourbe 
 
Crevasses : j'ai des crevasses: des pieds saignants  
 
Crevasseux (Je suis …) : j’ai des crevasses 
 
Criquer un film : voir 
 
Croc : hameçon (Bergeron) 
 
Dragueur : filet de chalutier  
 
Drigger : cale de plomb pour pêcher (aussi turlutte)  
 
Drodge : chaland pour creuser la mer  
 
Dvanto : tablier en toile pour pêcher 
 
Encornet : voir squit  
 
Enfore : farce pour bourrer une poule, une dinde 
 
Étal : table à morue 
 
Feu (L’eau est en …) : le soleil se couche; on voit profondément sous 
l’eau 
 
Faire un parlement : voir Parlement  Faire un  
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Fish (Une) : gros clou pour tenir le quai 
 
Flat : petite chaloupe  
 
France (Une) : tombereau à fumier 
 
Fruitage : aller au fruitage: la cueillette des fruits  
Gaffe : harpon pour prendre les grosses morues  
 
Gagée : elle est bien gagnée (bagues) 
 
Garce : fille drôlement comique  
 
Gédiche : poignée de porte 
 
Gigger :  
 
Gots : estomacs de morue 
 
Grapin : ancre 
 
Grès (Ma barge prend les) : la barque est montée avec un morceau de 
billot sur la grève  
 
Heure : c’te heure levée  la matinée  
 
Hormis que : à moins que 
 
Horse : perche pour sécher les filets  rhés  
 
Houle : vague  
 
Lançon : petit poisson de quai 
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Lichette : bouchée 
 
Lusa : trou pour vider l’eau de la barque 
 
Mangeaille en perdition : voir Perdition  mangeaille en  
 
Manigots : gants de linge pour pêcher la morue ou pour «bobber»  
 
Matinée  c’te matinée : le matin  
 
Mer : il n'y a pas de mer : la mer est calme  
 
Mer (La) est blanche : il y a beaucoup de vagues  
 
Mers d'automne : quand les vagues montent sur le quai  
 
Monte (Cette personne a une belle) : elle sait se présenter 
 
Morue verreuse : à demi sèche, rouge, contenant des vers qu’on enlève 
avant de manger la chair 
 
Mouille (Ta barge mouille près de la mienne) : se trouve  
 
Mouillage (faire un) : se placer à un bon endroit pour pêcher 
 
Moulée de scie : bran de scie  
 
Neigière : frigidaire à morue  
 
Ordia : roue pour lever l’ancre  le grapin 
 
Pagotes : coffres de pantalons 
 
Parlage (Le) : parler  
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Parlement  Faire un : assemblée politique.  
 
Passe : arc-boutant pour laisser couler l'eau sous le quai  
 
Passe par là (Un) : habitant de Paspébiac 
 
Perche à truite : canne à pêche  
 
Perdition  (De la mangeaille en …) : de la nourriture en train de 
devenir impropre à la consommation  
 
Pesant : il a eu le pesant (il a rêvé) 
 
Piqué (Un) : instrument pour piquer la morue 
 
Plein  (Le) : la grève  
 
Plein  Travailler à : travailler beaucoup  
 
Pressionner et dépressionner : la pression haute et basse  
 
Revoyure  À la : au revoir  
 
Rhé : filet 
 
Rico (À …) : à tâton 
 
S’alargir : aller au large 
 
Screw : hélice 
 
Slap  (Un voyage de) : écorces d'arbres  
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Squit : nom vulgaire des calmars ou calmarets  poissons qu'on emploie 
pour pêcher à la morue (aussi encornet)  
 
Talet : morceau de bois pour retenir le cable de la chaloupe au quai ou 
pour mettre de chaque côté des rames dans une embarcation  
 
Tangons : bouée pour tenir les filets sur la mer  
 
Tigre : fond de la barque 
 
Tire de la barge : quille du bateau  gabaris  
 
Travailler à plein : voir  Plein  Travailler à  
 
Trousier : ligne pour tracer une courbe 
 
Turlutte : voir driggeur  
 
Vi (Un …) : morceau de fer reliant le gouvernail à la barque 
 
Vigneault : table extérieure pour sécher la morue  
 
Voir l'heure (Les bateaux y voient l'heure de revenir): commencer 
penser à revenir  
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 Voyages en Gaspésie 
 

Durant l’été 1962, je partais pour faire le tour de la Gaspésie avec mon 
frère Daniel et un ami du Séminaire de Joliette; l’année suivante 
c’était avec mes sœurs, Georgette, Ghislaine, Michèle, Thérèse et 
mon frère Daniel. 
 
Ainsi ma petite automobile anglaise Hillman était pleine. Notre 
voyage a pris une tournure spéciale puisque nous avons passé 
plusieurs jours à Saint-Yvon chez monsieur Laurent Poirier qui nous 
a accueillis comme ses enfants. Saint-Yvon est une petite enclave de 
la paroisse Cloridorme. Ce court lexique gaspésien est édité en 
l’honneur de ma famille. 
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Mon frère Daniel.
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Daniel Olivier devant l’église de Cloridorme. 
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Première rangée : Thérèse, Georgette, … 

Deuxième rangée : Ghislaine, Laurent Poirier et Daniel.
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Thérèse, Georgette, Ghislaine, Daniel et deux amis.
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Georgette, Daniel et Ghislaine.
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Rangée du bas : …, Ti-Rose Poirier, Georgette, Thérèse et Daniel; 

rangée du haut. Laurent Poirier, Ghislaine et un ami gaspésien.
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Deuxième rangée : Laurent Poirier, Daniel Thérèse, Georgette,… et Ghislaine.
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Thérèse, Georgette, Ghislaine et un ami gaspésien.
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Georgette et le « beau capitaine ».
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Mes sœurs Georgette, Ghislaine, Michèle et Thérèse.
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Une bonne pêche de harengs.
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Georgette, Thérèse et Michèle et Réjean.
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Réjean devant un four à pain.
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Michèle, Thérèse, Ghislaine et Georgette.
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Nous sommes rendus à Percé.
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Michèle et Thérèse et un ami gaspésien.
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Georgette, Thérèse, Michèle et Ghislaine.
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